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GENTILE CLIENTE

ISTRUZIONI D’USO

ISTRUZIONI DI 
COLLEGAMENTO

PROTEZIONE DAL 
PERICOLO D’INCENDIO

Il piano cottura in vetroceramica ad incasso è 
destinato all’uso domestico. Per l’imballaggio 
dei nostri prodotti usiamo materiali che rispetta-
no l’ambiente, sono riciclabili ed idonei ad essere 
deposti o distrutti.
Per questo motivo abbiamo segnalato adegua-
tamente i materiali per l’imballo. Quando l’appa-
recchio non sarà più utilizzato e sarà d’ingom-
bro, si raccomanda di consegnarlo ad una ditta 
per il recupero d’apparecchi »fuori uso« in modo 
che l’ambiente non venga inquinato.

Le istruzioni d’uso sono destinate al consuma-
tore. Descrivono l’apparecchio e il suo utilizzo. 
All’interno sono descritti vari tipi/modelli d’ap-
parecchi, per cui potreste trovare descrizioni di 
funzioni che il Vostro apparecchio non possiede.

Il collegamento deve essere eseguito secondo il 
capitolo Collegamento alla rete elettrica e le nor-
me in vigore. Il lavoro può essere eseguito solo 
da personale specializzato.

L’apparecchio può essere incassato da una par-
te vicino ad un mobile più alto di esso e dall’al-
tra parte vicino ad un mobile di altezza uguale 
all’apparecchio.
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PIANO COTTURA
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AVVERTENZE IMPORTANTI 
PIANO COTTURA
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DOWNDRAFT
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-
-

-
-

Nel caso di versione External Motor, per il 
normale funzionamento del Downdraft è ne-
cessario utilizzare un gruppo aspirante (mo-
tore esterno) della stessa casa produttrice.

-

-

-

-

-

-

-
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ILLUSTRAZIONE 
TECNICA PRODOTTI



S-DDH1   S-DDH2 9

IT

SEQUENZA DI 
INSTALLAZIONE
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INSTALLAZIONE DEL 
PIANO DI COTTURA CON 
DOWNDRAFT INTEGRATO

AVVERTENZE IMPORTANTI

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

Il piano cottura può essere incassato solo 
nel piano lavoro di spessore compreso tra 
25 e 40mm.

MISURE DEL TAGLIO PANNELLO 
COTTURA A INDUZIONE A INCASSO

S-DDH1 S-DDH2
A
B
C
D
E 45 45
F 5 5
G
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(vedi fig.7)

(vedi fig.8)

(vedi fig. 9)

POSIZIONAMENTO DELLA
GUARNIZIONE IN POLIURETANO 
ESPANSO

-

-

-

-

 AVVERTENZA 
Non installare il piano cottura senza la guar-
nizione adesiva!
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PROCEDIMENTO DELL’INCASSO

-

-

(fig. 10 A) -

fig. 10 B -

-
fig. 10 B)

-

-

-
(Fig. 11)

-
figura 12

figura 13
-
-

-

(Fig. 14) -
(Fig. 15)

(Fig. 16)
-

-

-

ILLUSTRAZIONE 
TECNICA -

-
-
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-

-
-
-

-
-

-

ADATTAMENTO DI BASE DEI
SENSORI ALL’AMBIENTE

-

-
-

-

SCHEMA DI
COLLEGAMENTO:

-

-
-

-

-

COLLEGAMENTO 
PIANO COTTURA 
ALLA RETE ELETTRICA

 AVVERTENZA 
Prima di ogni intervento staccare l’appa-
recchio dalla rete elettrica. L’apparecchio 
deve essere collegato, secondo la tensione 
di rete, seguendo lo schema. Il conduttore 
di protezione (PE) deve essere collegato al 
fermaglio di messa a terra .
Il cavo di collegamento deve passare attra-
verso la staffa che lo protegge da movimen-
ti accidentali.
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S-H1 S-H2
Dimensioni 
(mm)
Tensione
nominale
Tipo
interruttori
Zone di cottura (Ø, mm/kW )
Davanti
a sinistra
Dietro
a sinistra

-

Davanti
centrale
Dietro
centrale

- -

Davanti
a destra

-

Dietro
a destra 

-

Potenza
totale (W)

PRINCIPIO FUNZIONAMENTO
PIANO COTTURA

-

-

-

-

PENTOLE ADATTE PER PIANO 
COTTURA AD INDUZIONE

-

-
-

delle pentole alla nota »rende possibile in-
duzione«.

 NOTA 
Se sul piano cottura caldo si rovescia lo zuc-
chero o il cibo particolarmente zuccherato 
bisogna pulirlo subito con un raschietto, an-
che se è ancora caldo. Così evitate possibili 
danneggiamenti della superficie in vetroce-
ramica. Non pulire la superficie in vetroce-
ramica ancora calda con i prodotti chimici 

CARATTERISTICHE 
TECNICHE
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Zone cottura
Ø min. 

fondo pentola

Ø max. 
fondo 

pentola

-

Esperimento con calamita:

-

Riconoscimento pentole

-

-

Piano cottura si danneggia:

-

-

-

LIVELLI COTTURA

-

-

Livello Intenzione
0

1-2

3

4-5
6

7-8
9
A

P



IT

CONSIGLI PER 
IL RISPARMIO ENERGETICO

-

-

-

-
-

-
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PIANO COTTURA IN 
VETROCERAMICA

ELEMENTI DI GESTIONE 

FUNZIONAMENTO DEL CURSORE

0

Semivalore

Valore massimo
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A

A

F -

GESTIONE PIANO COTTURA

ACCENSIONE PIANO COTTURA

ACCENSIONE ZONE COTTURA

 NOTA 
La prossima impostazione deve essere eseguita in 10 secondi altrimenti il piano cottura si può 
spegnere di nuovo.
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Modifica livello di potenza delle zone di cottura

F -

A
-

Bloccaggio dell’unità di comando:

C
-

A C

D E

SPEGNIMENTO ZONE COTTURA

SPEGNIMENTO DEL PIANO DI COTTURA

BLOCCO UNITÀ DI GESTIONE

Sbloccaggio dell’unità di comando:

C
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Durante la funzione di Pausa:

Interruzione della modalità di Pausa:
B

FUNZIONE PAUSA

 NOTA 
L’esecuzione della funzione è possibile solo se almeno una zona di cottura è in funzione.
La pausa può essere attivata anche con errori specifici della zona cottura, l’errore è nascosto; 
anche l’indicazione del calore residuo, messaggi speciali come A, P o “pentola”, sono nasco-
sti, la pausa ha la priorità. Se c’è un errore generico durante la pausa, il controllo si spegne e 
termina la modalità.

 NOTA 
tempo, il controllo si spegne.

-

A

B

FUNZIONE RICHIAMO

Attivazione della funzione di Pausa
B -
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-

Accensione cottura particolarmente potente
H -

-

F

IMPOSTAZIONE COTTURA PARTICOLARMENTE POTENTE 
(ZONA COTTURA CON SIMBOLO “P”)

RISCALDAMENTO VELOCE AUTOMATICO

Spegnimento potenza aggiuntiva prima del tempo

-

INDICAZIONE CALORE RESIDUO

 PERICOLO 
Pericolo di ustioni!
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Livello 1 2 3 4 5 6 7 8
Durata risc. 
automatico

48’’ 1’44’’ 2’28’’ 3’12’’ 4’08’’ 1’20’’ 1’68’’ 2’16’’

Attivazione funzione Bridge

F

FUNZIONE BRIDGE
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Spegnimento funzione Bridge
F

Attivazione funzione di riscaldamento:
G -

G

FUNZIONE DI RISCALDAMENTO

G
G
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G
G

-

F

Livello 1 3 4 5 6 7 9
Ore prima dello 
spegnimento di sicurezza

6 6 5 5 4

SPEGNIMENTO DI SICUREZZA

-

APPARECCHIO DI SICUREZZA CONTRO SURRISCALDAMENTO
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 NOTA 
Il tempo di cottura può essere impostato indipendentemente per ogni singola zona di cottura. 

Accensione orologio:

D E

TIMER

D+E

D+E D E
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Modifica del tempo di cottura impostato

E D
D+E

D E
E+D -

Tempo residuo

E D
D+E

Disinserimento del timer

E D

Disinserimento del timer prima della scadenza del tempo impostato:
E D

D+E

D

Impostazione avvertitore

A
E D

TIMER COME AVVERTITORE

D+E
E D
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Spegnimento avvertitore

D E

E D
D+E

D

D E
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FUNZIONI DI SICUREZZA E 
SEGNALAZIONE ERRORI 

CODICE ERRORE DESCRIZIONE ERRORE LIBRETTO ISTRUZIONI

E03 + suono continuo, 

oppure  o Er03

-

-

E21

E22 o Er22

-

-

E20 o Er20
-

E36 o Er36

E31 o Er31

E47 o Er47 -

E2 -

EA
-
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CODICE ERRORE DESCRIZIONE ERRORE LIBRETTO ISTRUZIONI

U400

-
-

-

-
-

E5

E6 -

E8

-
-

E9
-
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PULIZIA E 
MANUTENZIONE

A

B

C

D

E

-

Fig. A

Fig. A Fig. B

Fig. B
-

Fig. C

Fig. C

-
-

Fig. C

Fig. D
-
-

Fig. E -

Fig. D

-
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DOWNDRAFT
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Il prodotto è stato progettato per aspirare i fumi, i 
grassi e i vapori di cottura. E’ realizzato per poter 
essere utilizzato sia in versione con scarico all’e-
sterno che in versione filtrante.

Versione con scarico all’esterno 
Il prodotto può essere installato in versione con 
scarico verso l’esterno dell’abitazione, in questo 
caso procedere all’applicazione del canale di 
evacuazione fino all’esterno (tubi di evacuazione 
non forniti.)

Bloccaggio della valvola di non ritorno 

In caso di impianto con scarico all’esterno, l’in-
stallazione della valvola di non ritorno impedisce 
l’entrata di vento e i ritorni d’aria.

Versione filtrante
Nel caso in cui lo scarico dei fumi e dei vapori 
verso l’esterno non fosse possibile, si può utiliz-
zare il prodotto nella versione filtrante. 

Per fare ciò, bisogna installare i filtri carbone. 

L’aria riciclata attraverso i filtri carbone viene rin-
viata nella cucina attraverso un condotto che 
convoglia l’aria su un lato del mobile (Fig. 17).

SMONTAGGIO DEL FILTRO 
ANTIGRASSO, MONTAGGIO DEL 
FILTRO CARBONE
Il montaggio e smontaggio dei filtri antigrasso e 
dei filtri carbone va effettuato con il downdraft 
in posizione aperta. Per questo, agire selezio-
nando: . Quindi rimuovere il pannello frontale 
tieando contemporaneamente sulla parte su-
periore di ogni lato. Il pannello ruota in avanti, 
liberando l’accesso ai filtri antigrasso (Fig. 15). 
Rimuovere i filtri antigrasso per poter accedere ai 
filtri carbone (Fig. 16). Il cambio dei filtri carbone 
va effettuato in funzione della frequenza di utiliz-
zo del Downdraft, e comunque almeno una volta 
ogni 6 mesi.

 AVVERTENZA 
Prima di connettere il tubo flessibile di usci-
ta dell’aria assicurarsi che le valvole di non 
ritorno siano libere di ruotare liberamente.

 ATTENZIONE 
L’installazione deve essere conforme alle 
norme vigenti in materia di ventilazione de-
gli ambienti chiusi. In particolare, l’aria eva-
cuata, non deve essere convogliata in un 
condotto utilizzato per lo scarico dei fumi 
o di apparecchi che utilizzano gas o altro 
combustibile. L’utilizzo di condotti non più 
in uso non è possibile, salvo parere favore-
vole di un tecnico qualificato.

 AVVERTENZA 
Dopo aver sostituito i filtri riposiziona-
re il pannello anteriore, in caso contrario il 
Downdraft non è abilitato.

UTILIZZO
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Dopo aver completato l’installazione è necessa-
rio alimentare il downdraft mettendo in posizione 
“ON” il tasto rosso posto sopra la scatola in me-

tallo che contiene le schede elettroniche.

Se il prodotto non è provvisto di spina o se al 
termine dell’installazione questa non è facilmente 
accessibile è necessario prevedere un dispositi-
vo di separazione del prodotto dalla rete elettrica 
che abbia una distanza di apertura dei contatti di 
tutti i poli di almeno 3 mm.

 AVVERTENZA 
Posizionare la scatola metallica contenente 
i componenti elettronici ad una distanza non 
inferiore a 65 cm dal piano cottura a gas o 
comunque a 65 cm dal punto di aspirazione 
della cappa.

 NOTA 
Vi raccomandiamo di installare la scatola 
metallica contenente i componenti elettro-
nici almeno a 10 cm dal suolo e ad una di-
stanza sufficiente da tutte le fonti di calore 
(es: lato di un forno, o piano cottura).

 ATTENZIONE 
Quest’apparecchio è dotato di un cavo di 
alimentazione H05 VVF a 3 conduttori da 
0,75 mm2 (neutro, fase e terra). Esso deve 
esser allacciato ad una rete a 220 – 240 V 
monofase per mezzo di una presa di cor-
rente normalizzata CEI 60083 che dovrà 
rimanere accessibile dopo l’installazione, 
conformemente alle norme per l’installazio-
ne stessa. Si declina ogni responsabilità in 
caso di incidente causato da una mancata 
messa a terra o da una messa a terra non 
corretta. L’apparecchio deve essere alimen-
tato mediante un dispositivo di protezione 
differenziale (RCD) avente una corrente re-
sidua nominale non superiore a 30mA. Se 
il cavo d’alimentazione è danneggiato chia-
mare l’assistenza postvendita per evitare 
ogni rischio.

 AVVERTENZA 
L’allacciamento del prodotto alla rete elet-
trica deve essere effettuato da personale 
tecnico qualificato e specializzato.
Il prodotto deve essere allacciato ad una 
rete elettrica correttamente predisposta ed 
installata.
L’impianto elettrico deve essere a norma 
VDE0100.

 PERICOLO 
Se il prodotto dovesse presentare qualche 
anomalia scollegate l’apparecchio oppure 
rimuovete il fusibile corrispondente alla li-
nea di collegamento dell’apparecchio.

CONNESSIONE 
ELETTRICA DEL 
DOWNDRAFT
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COLLEGAMENTO ELETTRICO

Al momento dell’installazione e delle operazio-
ni di manutenzione l’apparecchio deve essere 
scollegato dalla rete elettrica, i fusibili devono es-
sere staccati o rimossi.
Verificare che:

stato.
-

me di installazione.

 NOTA 
Il presente apparecchio è conforme alle Di-
rettive Europee 2006/95/CE (Direttive Bas-
se Tensione) e 2004/108/CE (Compatibilità 
Elettromagnetica).

A:  Tasto ON/OFF luce

La luce si accende e si spegne soltanto a car-
rello completamente APERTO. 
Premendo tale tasto a carrello chiuso prima si 
avrà l’apertura totale del carrello e successi-
vamente l’accensione della luce.
Il tasto permette di spegnere la luce se acce-
sa.

B:  Tasto ON/OFF

Avvia la salita del carrello aspirante e ad aper-
tura completa imposta la 2° velocità di aspi-
razione.
Con carrello aspirante aperto: spegne il mo-
tore e, se accesa, la luce; successivamente  
ritrae il carrello aspirante.

C:  Tasto (-)

Diminuisce le velocità del motore di aspirazio-
ne dalla 4° fino a spegnere il motore senza 
chiudere il carrello estraibile.

D:  Indicatori

 Segnala la velocità impostata mediante l’ac-
censione del solo led relativo.

 Segnala la saturazione filtri mediante il lam-
peggio di tutti i led.

E:  Tasto (+)

Aumenta la velocità del motore di aspirazione, 
dalla 1° alla 4° velocità senza spostare il pan-
nello aspirante.

FUNZIONI DEL 
DOWNDRAFT
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F:  Timer

Trascorsi 10 min dalla sua impostazione, per-
mette di arrestare il motore di aspirazione, di 
chiudere il carrello e di spegnere le luci, se ac-
cese. 
La funzione impostata viene segnalata dal 
lampeggio dei led “D” relativo alla velocità im-
postata. 
L’annullamento del timer avviene premendo di 
nuovo il tasto. 

Altre funzioni:

Spegnimento automatico:
Dopo 4 ore di funzionamento ininterrotto 
dall'ultima impostazione, l'apparecchio si 
spegne e si chiude automaticamente.

Saturazione filtri antigrasso:
Dopo 30 ore di funzionamento gli indicatori 
di velocità “D” lampeggiano tutti simultanea-
mente ad indicare la saturazione dei filtri an-
tigrasso.
Per resettare questo allarme mantenere pre-
muto  il tasto “TIMER” per almeno 3 secondi, 
quando  il carrello è aperto.

Calibrazione:
La cappa effettua l’auto calibrazione ogni 3 
cicli completi del carrello.
Premendo per 6 volte consecutive il tasto “TI-
MER” (tempo MAX tra una pressione e l’altra 
3 sec.) lampeggiano tutti i led e si resetta la 
calibrazione.
Dopo i successivi 3 cicli il downdraft esegue 
l’auto calibrazione.

 
Stand-by:
A carrello chiuso e luce spenta la scheda co-
mandi, dopo 6 secondi, attiva la funzione di 
stand-by che riduce la luminosità dei led.
La funzione viene interrotta premendo il tasto 
“ON/OFF” o il tasto “LUCE”.

Sicurezza antipinzatura:
Qualora un ostacolo impedisca la chiusura 
del downdraft, la chiusura si interrompe e il 
downdraft risale.

 AVVERTENZA 
Questa operazione deve essere eseguita 
soltanto da un tecnico autorizzato.
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Una manutenzione accurata è una garanzia di buon funzionamento e buona resa di un apparecchio nel 
corso del tempo.

MANUTENZIONE COME PROCEDERE?
PRODOTTI / ACCESSORI

DA UTILIZZARE

Superficie esterna 
e accessori

Non utilizzare in nessun caso pa-
gliette metalliche, prodotti abrasivi o 
spazzole troppo dure.

Per la pulizia della superficie esterna 
della cappa e dello schermo del vano 
lampada, utilizzare esclusivamente 
detergenti per uso domestico repe-
ribili in commercio diluiti in acqua, 
quindi sciacquare con acqua pulita 
e asciugare con un panno morbido.

Filtro cartuccia 
a carrello aperto

Dopo 30 ore di funzionamento il 
downdraft segnalerà la saturazione 
dei filtri antigrasso.
La saturazione è segnalata mediante 
il lampeggio dei 4 led centrali. 
Il reset si effettua premendo il tasto ti-

mer  a carrello aperto per almeno 
3 secondi.

La pulizia dei filtri anti-grasso può 
essere effettuata manualmente o in 
lavastoviglie.
I filtri anti-grasso devono essere puliti 
regolarmente perché possono costi-
tuire un rischio di incendi, reinserire i 
filtri antigrasso e il pannello frontale 
facendo attenzione che sia ben ag-
ganciato sui due lati in quanto può 
provocare il blocco del downdraft.

Filtro a carbone

Nella versione ricircolo bisogna sosti-
tuire il filtro a carbone attivo periodi-
camente.
Per rimuovere il filtro a carbone biso-
gna prima di tutto rimuovere il filtro 
antigrasso e poi tirare la chiavetta in 
plastica del pannello stesso e stac-
carlo dalla sua sede.
Per inserire il filtro al carbone attivo 
eseguire l’operazione opposta. So-
stituire il filtro al carbone usato in me-
dia ogni sei mesi.

 ATTENZIONE 
Il prodotto dovrà essere scollegato dall’alimentazione elettrica, sia quando si stacca la presa, 
sia quando si attiva il salvavita, prima di rimuovere i filtri metallici. Dopo la pulizia, bisogna ri-
collocare i filtri metallici come da istruzioni.

PULIZIA E 
MANUTENZIONE DEL
 DOWNDRAFT
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SINTOMO SOLUZIONE

Il prodotto non
funziona...

Verificate che:

premuto.
-

nettore stesso. (In fase di collegamento la troppa pressione esercitata 
potrebbe piegare i contatti).

Il prodotto ha un
rendimento

scarso...

Verificate che:

di vapori presenti.

-
tare.

Il prodotto si arresta
nel corso del

funzionamento

Verificate che:

Gli eventuali interventi sull’apparecchio vanno effettuati:

 NOTA 
Al momento della chiamata, riportare i riferimenti dell’apparecchio (Type, equipment e data di 
fabbricazione).
Queste informazioni sono riportate nella targa dati tecnici e targa data posta nella parte infe-
riore del downdraft.

ANOMALIE DI 
FUNZIONAMENTO

SERVIZIO DI ASSISTENZA
POST VENDITA 
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DEAR CUSTOMER!

INSTRUCTION FOR USE

INSTALLATION 
INSTRUCTION

FIRE HAZARD 
PROTECTION

The built-in ceramic-glass cooktop is intended 
for household use only. Materials used for pack-
aging are nature friendly and may be recycled, 
deposited or destroyed without any threats to 
the environment. In order to recognize these fea-
tures, all packing materials are marked with rel-
evant symbols.
Once your appliance has become obsolete and 
you do not intend to use it any longer, take ad-
equate care not to litter the environment. Depos-
it your old appliance with the authorized depot 
dealing with used household appliances.

Instructions for use have been prepared for the 
user, and describe the particulars and handling 
of the appliance. These instructions apply to 
different models from the same family of appli-
ances, therefore you may find information and 
descriptions that may not apply to your particular 
appliance.

He appliance should be connected to the power 
supply in accordance with the instructions from 
the chapter “Electrical connections” and in line 
with the standing regulations and standards. The 
connections should be carried out by a qualified 
personnel only.

Appliances are allowed to be mounted on one 
side next to a high kitchen cabinet, the height of 
which may exceed that of the appliance. On the 
opposite side however, only a kitchen cabinet of 
equal height as the appliance is allowed.
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COOKING HOB
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IMPORTANT WARNINGS 
ABOUT THE COOKING HOB
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IMPORTANT WARNINGS 
ABOUT THE DOWNDRAFT
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In the case of the version with external mo-
tor, for normal downdraft operation, it is 
necessary to use a suctioning unit (external 
motor) made by the same manufacturer. 
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TECHNICAL
DRAWING
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INSTALLATION SEQUENCE
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INSTALLATION OF THE 
COOKING HOB WITH  
INTEGRATED DOWNDRAFT

CAUTION!

Induction hob may be built into the 25 to 
40 mm thick worktops.

BUILT-IN INDUCTION HOB
OPENING DIMENSIONS

S-DDH1 S-DDH2
A
B
C
D
E 45 45
F 5 5
G



S-DDH1   S-DDH2

EN

Fig. 1

 Fig. 2

Fig.3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8
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Fig. 9

INSTALLING THE FOAM GASKET

 WARNING 
Do not install the cooking hob without the 
adhesive gasket!
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INSTALLATION PROCEDURE

Fig. 
10A

Fig. 10B

Fig. 10B

Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13

Fig. 14
Fig. 15
Fig. 16

TECHNICAL ILLUSTRATION
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BASIC ADJUSTMENT OF
SENSORS TO THE AMBIENCE

INSTALLATION 
DIAGRAM:

CONNECTION TO THE 
POWER SUPPLY

 WARNING 
Before attempting any repairs on the appli-
ance, disconnect the power supply. In ac-
cordance with the mains voltage the appli-
ance should be connected in line with the 
attached diagram. The earthing wire (PE) 
must be connected to the terminal marked 
with the earthing symbol.
The connection cable must lead through the 
relief safety device, protecting it from acci-
dental pulling out.
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S-H1 S-H2
Width (mm)
Rated 
voltage
Type of
switch
Cooking zones (Ø, mm/kW )
Forward left

Rear left

Forward
central
Rear Central
Forward
right
Rear right

Total 
power (W)

HOTPLATE FUNCTION PRINCIPLE

APPROPRIATE COOKWARE FOR 
INDUCTION HOTPLATES

the label “allows induction”.

 NOTE 
In case sugar or other heavily sweetened 
substance is spilled on the hotplate, wipe it 
immediately and remove the sugar residues 
with a scraper although the cooking zone 
is still hot, otherwise the hotplate may be 
damaged. Avoid cleaning the cooktop while 
the cooking zones are still hot, as you may 
damage the hob.

TECHNICAL 
INFORMATION
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Cooking zones
Min. pan bot-

tom Ø min. 

Max. 
pan bot-
tom Ø

Magnet test

Dish recognition

Hotplate may be damaged if:

POWER REGULATION

Power
Setting

Purpose

0

1-2

3

4-5

6
7-8
9
A

P

MAGNET
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ENERGY SAVING TIPS
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CERAMIC-GLASS 
COOKTOP

HOB CONTROL ELEMENTS

SLIDE CONTROL POWER

0

Medium power

Full power
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A

A

F

HOB CONTROL

ACTIVATING THE HOB

TURNING HOTPLATES ON

 NOTE 
Now you need to select the next setting within 10 seconds, otherwise the hob switches off 
again.
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Changing hotplate power settings

F

A

Activating the control unit lock

C

A C

D E

SWITCHING HOTPLATES OFF

SWITCHING THE HOB OFF

LOCKING THE CONTROL UNIT 

Deactivating the control unit lock

C
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While the Pause function is active:

Deactivating the pause mode:
B

PAUSE FUNCTION

 NOTE 
The execution of the function is only possible if at least one zone is on.
The pause condition may also be activated with cooking zone specific errors, here, the error 
display is hidden. Also residual heat indication, special messages such as A, P or no pan are 
hidden; the pause display has priority. If there is a general error during the pause, the control 
switches off and terminates the mode.

 NOTE 
The pause mode can only be active for maximum 10 min. If the pause mode is not deactivated 
within 10min the control switches off automatically. 
Throughout the pause time the (A) button can be used to switch the control off. In this case the 
pause mode is also deactivated.

A

B

RECALL FUNCTION

Activating the Pause function
B
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Activating extra powerful setting
H

EXTRA POWERFUL SETTING
(HOTPLATES MARKED “P”)

HEAT UP TIME AUTOMATIC

Premature turning extra powerful setting off

REMAINING HEAT INDICATOR

 Danger 
Be careful of burns!
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Power setting 1 2 3 4 5 6 7 8
Max. power 
cooking time 

48’’ 1’44’’ 2’28’’ 3’12’’ 4’08’’ 1’20’’ 1’68’’ 2’16’’

Activating Bridge Function 

F

BRIDGE FUNCTION
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Deactivating Bridge Function 

Activating heating function:
G

WARMING FUNCTION
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F

Power setting 2 3 4 5 6 7
Hours lapse prior 
safety switch off

6 6 5 5 4

SAFETY SWITCH OFF

PROTECTION FROM OVERHEATING
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 NOTE 
Operation time can be set for each hotplate separately.

Turning timer on

D E

TIMER

D + E

D + E D E
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Changing preset cooking time

E D
D + E

D E
D+E

Checking remaining cooking time

E D
D + E

Turning timer off

D E

If you want to switch off the timer prior the end of preset time:
E D

D + E

D

Timer setting

A
E D

ALARM TIMER FUNCTION

D + E
E D
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Switching the alarm off
D E

E D
D + E

D

D E



S-DDH1   S-DDH2

EN

SAFETY FUNCTIONS 
AND ERROR SIGNALS 

ERROR CODE ERROR DESCRIPTION INSTRUCTION MANUAL

E03 + continuous 

tone, or  

E21

E22 or Er22

E20 or Er20

E36 or Er36

E31 or Er31

E47 or Er47

E2

EA

U400

E5
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ERROR CODE ERROR DESCRIPTION INSTRUCTION MANUAL

E6

E8

E9
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CLEANING AND MAINTENANCE 
OF CERAMIC-GLASS HOB

A

B

C

D

E

Fig. A

Fig. A  B

Fig. B

Fig. C

Fig. C

Fig. C

Fig. D

Fig. E

Fig. D
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DOWNDRAFT
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The product has been designed to extract fumes, 
grease and cooking steam. It has been designed 
to work in both suctioning mode, with outside 
evacuation, and filtering mode. 

Outside - discharge version 
The product can be installed with an external dis-
charge outlet. In this case, install the extraction 
ducting to the outside of the building (extraction 
ducting not supplied).

Non-return valve blockage 

In case of outside air discharge installation, fit a 
non-return valve to prevent wind and back air 
from entering. 

Filtering mode 
In case fumes and vapour cannot be evacuated 
outside, the appliance can be used in the filtering 
mode. 

Activated charcoal filters are required for this 
type of cooker hood. 
Air recycled through the charcoal filters is recir-
culated into the kitchen, thanks to a duct con-
veying the air on one side of the cabinet (Fig. 17). 

GREASE FILTER REMOVAL, 
MOUNTING THE ACTIVATED CHAR-
COAL FILTER 
The removal and fitting of the grease and carbon 
filters need to be carried out with the downdraft 
in the open position. To do this, select; . then 
remove the front panel by simultaneously pull-
ing on both sides of the upper part. The panel 
will rotate forwards to make it possible to access 
the grease filters (Fig. 15). Remove the grease 
filters to access the carbon filters (Fig. 16). The 
replacement of the charcoal filters has to be car-
ried out accordingly to the effective use of the 
Downdraft, and in any case at least once every 
6 months.

 WARNING 
Before connecting the air exhaust hose, 
make sure that the non-return valves can 
rotate freely. 

 CAUTION 
Installation must comply with the regula-
tions in force regarding the ventilation of 
enclosed environments. In particular, dis-
charged air must not be conveyed into a 
duct used for fumes discharge or discharge 
from appliances using gas 
or other combustible materials. The use of 
discontinued ducts is not allowed without 
the approval of a qualified technician. 

 WARNING 
After having replaced the filters, reinstall 
the front stainless steel panel, otherwise the 
Downdraft is not enabled to function.

USE
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Once the installation is completed it is necessary 
to give electricity supply to the Downdraft press-
ing the red button placed above the metallic box 
with the wiring boards inside.

If the product is not provided with a plug or if the 
plug is not easily accessible, it will be necessary 
to install a thermomagnetic circuit breaker switch 
on the electricity line between the product and 
the electrical system to which it is connected 
to that has a contact aperture of the poles of at 
least 3mm.

 WARNING 
Place the metal box containing the elec-
tronic components at a distance of no less 
than 65 cm from gas-operated cook tops or 
in any case, 65 cm from the suctioning sur-
face of the cooker hood. 

 NOTE 
We recommend installing the metal box 
containing the electronic components at 
least 10 cm above floor level and at a suita-
ble distance from all heat sources (e.g. oven 
sides or cook top). 

 CAUTION 
This appliance is fitted with an H05 VVF 3 
conductor, 0.75 mm2 (neutral, phase, and 
ground) power cord. 
This can be connected up to a 220 - 240 V 
mono-phase electrical network through a 
CEI 60083 approved power socket, which 
must remain accessible after installation, in 
compliance with installation regulations. 
We decline any responsibility in case of ac-
cidents caused by a lack of ground connec-
tion or incorrect ground connection. The 
appliance must be fed through a differen-
tial protection device (RCD), with a nominal 
residual current not exceeding 30mA. If the 
power cord is damaged, call the after-sales 
service to avoid any risk. 

 WARNING 
Connecting the product to the mains elec-
tricity must be carried out by technically 
qualified and specialised personnel.
The product must be connected to an elec-
trical system correctly designed and in-
stalled.
The electrical system must comply with 
VDE0100 standard.

 DANGER 
If the product shows signs of a fault, dis-
connect the appliance or remove the fuse 
corresponding to the disconnection line of 
the appliance.

ELECTRICAL 
CONNECTION OF 
THE DOWNDRAFT
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ELECTRICAL CONNECTION 

While installing the appliance and carrying main-
tenance operation, make sure it is disconnected 
from the electrical network or the fuses are cut 
out or removed.
Check that: 

-
tions.

-
lation regulations.

 NOTE 
This appliance complies with the European 
Directives 2006/95/EC (Low Voltage Direc-
tive) and 2004/108/EC (Electromagnetic 
Compatibility). 

A:  Light ON/OFF key

The light switches on and off only when the 

will cause the carriage to open and then the 
light will switch on .
The button also serves to switch off the light 
if it is on.

B:  ON/OFF key

This starts the extraction carriage upward 
movement and when it is fully open, it sets the 
second extraction speed.

With the carriage open: it switches off the mo-
tor and if on, the light; then it retracts the ex-
traction carriage.

C:  (-) Key

This reduces the speed of the extractor motor 
from the 4th speed until the motor switches 
off, without closing the pull-out carriage.

D:  Indicators

 This signals the speed setting, by only the 

-

E:  (+) Key

This increases the speed of the extractor mo-
tor, from 1st to 4th speed, without moving the 
extractor panel.

FUNCTIONS OF 
THE DOWNDRAFT
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 WARNING 
This operation has to be carried out by a 
specialized technician. 

F:  Timer

10 min after setting, it serves to stop the ex-
tractor motor, close the carriage and switch 
the lights off, if they are on.  

The set function is signalled by the flashing 
D” for the set speed.  

The timer can be cancelled by pressing the 
key again.

Other functions: 

Automatic turn off:
After 4 hours of continuous working from the 
last setup, the appliance turns off and closes 
automatically. 

Grease filters saturation:
After 30 hours of working, the speed indica-

D” will all flash simultaneously, signaling 
the grease filters saturation.

TIMER” 
button for at least 3 seconds, while the car-
riage is open.

Calibration:
The cooker-hood carries out its self-calibra-
tion every 3 complete cycles of its extractable 
unit.

TIMER” key 6 times consec-
utively (MAX break between one push and the 
other is 3 sec.) all the leds will flash and the 
calibration will be reset.
After the next 3 cycles the downdraft will carry 
out its self-calibration.

Stand-by:
When the extractable unit is closed and the 
light is switched off, the control panel, after 
6 seconds, activates the Stand-by function, 
reducing the brightness of the leds. 
This function can be stopped by pressing ON/
OFF or LIGHT key. 

Security system:
If there is an obstacle while the extractable 
unit is closing, the Downdraft stops closing 
and rises again thanks to a security system. 
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Careful maintenance ensures proper operation and good performances over time. 

MAINTENANCE HOW TO PROCEED?
ACCESSORY PRODUCTS 

TO USE

External surfaces and 
accessories 

Do not use metallic scrubbers, abra-
sive products, or hard brushes.

To clean the external surfaces of the 
cooker hood and the light housing 
screen use only commercially avail-
able household detergents diluted 
in water. Then rinse with clean water 
and dry with a soft cloth. 

Active charcoal filter 
with extractable 

unit open 

After 30 hours of operation, the 
downdraft will signal the grease filter 
saturation.
The saturation is signaled by the 
blinking of the 4 central leds.
To reset, hold down the timer button  

 for at least 3 seconds, while the 
carriage is open.

The grease filters can be washed by 
hand or in the dishwasher. These fil-
ters need to be cleaned on a regular 
basis, because otherwise they may 
represent a fire risk. 
Refit the grease filters and front 
panel, making sure that the panis 
properly fitted at the sides so that it 
it does not cause the downdraft to 
stop operating. 

Active charcoal filter 

In the recirculation mode, the active 
charcoal filter must be replaced pe-
riodically. 
To remove the charcoal filter first of all 
it is necessary to remove the grease 
filter and then pull the plastic key of 
the panel itself, in order to disengage 
it from its seating. 

insert the active charcoal filter. 
Replace the used charcoal filter on 
an average of every six months.

 CAUTION 
The hood must be disconnected from the electrical network, both by unplugging the appliance 
from the socket and activating the magnetic circuit breaker (safety cut-out), before removing 
the metal grease filters. After cleaning operations, replace the metal grease filters as outlined 
in the installation instructions.

CLEANING AND 
MAINTENANCE OF 
THE DOWNDRAFT



S-DDH1   S-DDH280

EN

PROBLEM SOLUTION

The product does not 
work...

Check that:

-
erly in the connector itself (during the connection phase, an excessive 
pressure could bend the contacts). 

The product is not 
functioning at the 

maximum...

Check that:

vapours present in the room.

The product stops 
whilst functioning

Check that:

Any maintenance operation on your appliance should be carried out by: 

 NOTE 
When calling, please mention the appliance details (Type and equipment and production date). 
This information is mentioned on the rating label and the production date one placed on the 
lower side of the downdraft. 

OPERATIONAL 
ANOMALIES

AFTER SALES 
SERVICE
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